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VARIANTIVITY OF ANGLICISMS
IN MODERN POLISH AND RUSSIAN -
A LEXICOGRAPHIC PERSPECTIVE

Wariantywno$¢ anglicyzméw we wspoélczesnym jezyku polskim i rosyjskim —
perspektywa leksykograficzna

STRESZCZENIE: Niniejszy artykut dotyczy problematyki wariantywnos$ci zapozyczen angielskich we wspotczesnym
jezyku polskim oraz rosyjskim. Material empiryczny stanowia warianty anglicyzmoéw (ortograficzne, fonologiczno-
-ortograficzne, akcentuacyjne, morfologiczne) wyekscerpowane przede wszystkim z najnowszych stownikow wyrazow
obcych, ktore pojawity si¢ na rynku wydawniczym w przeciagu ostatnich 15 lat. Istota podjetej analizy jest ustalenie
wspolnych ,regularnych odpowiednioéci” wariancji anglicyzmow funkcjonujacych w obu jezykach stowianskich,
a takze zidentyfikowanie zindywidualizowanych rodzajow wariancji charakterystycznych dla konkretnego jezyka
narodowego. Waznym celem badania jest takze ustalenie przyczyn powstawania tak duzej liczby form alternatywnych
w obu jezykach oraz obnazenie probleméw towarzyszacych zjawisku wariantywnosci anglicyzmow. Podjete
rozwazania s3 niezwykle istotne z kilku perspektyw. Po pierwsze, wariantywnos$¢ zapozyczen jest sporym problemem
i zarazem wyzwaniem dla leksykografow i jezykoznawcow normatywistow, ktorzy nadal poszukuja sposobow
standaryzacji ogromu wyrazow obcych o nieustabilizowanej formie. Po drugie, istnienie ekwiwalentow jezykowych
danej jednostki to ewidentna trudno$¢ dla przecigtnego uzytkownika jezyka, ktory jest zdezorientowany, poniewaz nie
wie jak pisac lub jak wymawia¢ nowe stowo, a stowniki nie zawsze daja podpowiedz. Uzyskane wyniki badan moga
by¢ impulsem do podjgcia dziatan w zakresie uporzadkowania zasad adaptacyjnych zapozyczen i ,,ujarzmienia”
narastajacego chaosu w piSmiennictwie obu jezykow.

SEOWA KLUCZE: anglicyzmy, stownik wyrazow obcych, leksykografia, jezyk polski, jezyk rosyjski, wariantywnos$¢

ABSTRACT: The present work discusses the issues of the variantivity of borrowings from English into modern Polish
and Russian. The material for study is variants of English borrowings (based on spelling, spelling and pronunciation,
stress pattern, and morphology), excerpted mainly from newest dictionaries of foreign words that have been published
over the last 15 years. The analysis aims to determine common “regular correspondencies” of such variants present in the
two Slavic languages under discussion, and to identify the individualised variances typical of a particular national
language. An important objective of the study is also to specify the reasons why alternative forms have been emerging so
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numerously in both languages, and to unearth some problems underlying the variantivity of Anglicisms. The research
presented in this paper is significant for several perspectives: firstly, variantivity is a challenge to lexicographers and
normative linguists still attempting to standardise the enormity of foreign lexical items of an unstable form. Secondly, the
fact that a given item has its equivalents poses a problem to average language users who are often confused and do not
know how to write or pronounce a word, with dictionaries not necessarily being helpful in this respect. The obtained
results may encourage further steps towards the systematization of principles governing the adaptation of borrowings and
the attempts to tame the present escalating chaos in Polish and Russian literature on the subject.

KEYWORDS: Anglicisms, dictionary of foreign words, lexicography, Polish, Russian, variantivity

1. Introduction

Variantivity is a phenomenon that inherently accompanies the process of borrowing
from a foreign language. The assimilation of a foreign item in a new language system
takes time and for this reason it may have different grammatical, phonetic and graphic
properties at the initial stage of its functioning in the recipient language than at a later
stage'. It also happens that different forms of the same word co-exist as linguistic
doublets. Variantivity of borrowings has recently been noticed in many languages that
are intensively influenced by English — a language that has become global®. Research
involving an academic and lexicographic approach to variantivity has definitely been
shifted from the periphery to the centre of attention of the 21" century linguistics®, and
the issue is eagerly addressed by normativists, lexicographers, and researchers into
contact linguistics or language use. Parallel foreign words pose a serious challenge due
to the scale, intensity and changeability of the phenomenon that is being experienced
here and now, and therefore is difficult to embrace. The issues highlighted in this paper
encourage a deepened linguistic debate, since there is not only the need to identify the
problems of variantivity, but also to find solutions.

This study attempts to offer a linguistic account of variantivity of recent borrowings
from English into two Slavic languages — Polish and Russian. This juxtaposition is
motivated by both similarities and differences between the two languages: on the
one hand, after the change of the political regime at the turn of the 1980s and the
90s, Polish and Russian alike were strongly influenced by Western culture, including
the English language. They also originate from the same group of Slavic languages

' M. Banko, D. Svobodova, J. Raczaszek-Leonardi, M. Tatjewski, Nie calkiem obce zapozyczenia
wyrazowe w jezyku polskim i czeskim, Warszawa 2016, s. 20.

2 D. Crystal, English as a Global Language (second edition), Cambridge 2003; J. Jenkins, English as
a Lingua Franca: Attitude and Identity, Oxford 2007; E. Manczak-Wohfeld, English borrowings in two
contemporary Polish lexicons of anglicisms, “Studia Turcologica Cracoviensia” 2005, pp. 269-277;
E. Manczak-Wohfeld, A. Witalisz, Wplyw angielszczyzny na jezyki europejskie i nieeuropejskie w kon-
tekscie projektu GLAD (Global Anglicism Database), ,,Biuletyn Polskiego Towarzystwa Jezykoznawcze-
go” 2019, LXXV, s. 99-110.

3 O.M. OcerpoBa, 3aumMcmeosanus uUHMEPHeM-KOMMYHUKAYUU: NpobreMa opdozpaduyeckoi
sapuamueHocmu u ee ompagcenue 6 ciogapsx, «dunonorndeckre Haykn. Bormpocs! Teopun U MPaKTHKI»
2018, Ne 3 (81), c. 160.
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characterized by an outstandingly elaborated inflectional system. On the other hand,
however, the two languages in question belong to two different language groups
(Polish is a West Slavic language, whilst Russian: an East Slavic one) that differ
significantly in terms of phonetics, morphology, and syntax. Furthermore, Polish uses
the Latin alphabet, while Russian uses the Cyrillic script, which is of paramount
importance to the problem addressed in this work.

The main objective of the article is to identify and characterize the types of variants
of English loanwords represented in the most recent selected Polish and Russian
dictionaries, with the purpose of revealing the types of such variants, to determine
the dominating and peripheral groups of doublets, and to compare them in the two
related languages that have been influenced by English over a similar period of time.
The analysis involved variants of lexemes in their citation form (the lemma).

The whole study leads to an additional, yet very important observation concerning the
problems faced by modern lexicography coping with a heavy inflow of foreign elements.
The article exposes the deficiencies and shortcomings of normative regulations fixing the
mess inflicted by numerous doublets and insufficient efforts made by linguists to explore
borrowings that are mistakenly treated as a topic that has already been exhausted.

The acquired knowledge may give an impetus for the systematization of adaptive
rules for loanwords, encourage others to clear up the confusion in the literature of both
languages, and facilitate further research in contact linguistics.

2. Methods

In order to answer the above questions, a synchronic study was employed that was
based on a contrastive analysis of the youngest lexical layer of the two related langua-
ges: Polish and Russian. This method will allow one to show similarities and diffe-
rences in terms of the variantivity of borrowings from English that permeated into
Polish and Russian at around the same time. Also, by comparing two language systems
it was possible to notice potential “regular correspondencies” between the languages
originating from the same proto-language and presently functioning under a strong
influence of the English language.

The material for the study of linguistic variants was excerpted from dictionaries
published in Poland and Russian over the last 15 years and hence recording the most
recent lexical borrowings from English. These are mainly dictionaries of foreign
words, but a decision was made to include also one descriptive dictionary for the large
number of variants it offered.

The initial objective of the analysis was to examine variants only in mono-source
dictionaries recording only borrowings from one particular donor language (“mono-
-source dictionary” as understood by A.I. Dyakov® — in this case, the borrowings from
English. However, it soon appeared that the Polish and Russian lexicography lack this

* AWM. Jlpsikos, Ocobennocmu «Crnosaps aHemuyuzmos pycckozo ssvikay, «Bectank CeBepHOro
(Apxruueckoro) penepansHoro yausepcutera: Cepust ['ymanuTapHsle U conpanbHele Haykm» 2015, c. 74.
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type of publication and there are very few dictionaries that may serve as valuable
material for study. For this reason, we used Stownik zapozyczen angielskich w polsz-
czyznie (2010), ed. by E. Manczak-Wohlfeld and a Russian online dictionary —
Cnosapv anenuyusmos pyccxoeo szvika by A.l. Dyakov (A Dictionary of Russian
Language Anglicisms).

Due to the limitations regarding mono-source dictionaries, the research was also
based on the most recent multi-source dictionaries (lexicons of foreign words and
expressions) recording lexical items of different origin. It must be noted that in these
dictionaries Anglicisms seem to be the most strongly represented borrowings. Since
multi-source dictionaries abound in Polish and Russian lexicography, the following
works were selected for the purpose of the study: Stownik wyrazow obcych PWN.
Z przyktadami i poradami (2020), ed. by L. Drabik, Stownik spolszczen i zapozyczen
(2017) ed. by M. Banko, L. Drabik, L. Wisniakowska, Crosapsv Hosetiwux unoc-
mpanusix c1og (2017) by E.N. Shagalova. The list was accompanied by a descriptive
dictionary entitled Tosrxoguwiii crosaps pycckoeo sazvika navana XXI eexa. AxkmyanvHas
nexcuxa (2006), ed. by G.N. Sklarevskaya.

It must be noted that the analysed lexicographic works exhibit different approaches
to the notation of loanwords. Firstly, the majority of sources show an objective use of
lexemes, i.e. they catalogue different uses of variant loanwords recorded in the spoken
language. Secondly, some of the works used in this study have a normative character,
which means that due to their mission they strive for the reduction of the number of
spelling parallels’.

3. Variantivity of Anglicisms — terminological remarks

Although variantivity has always been inherent in the study of the process of
linguistic borrowing, it was brought to light as a separate problem with the develop-
ment of studies into literary norm and all normalising pursuits. Many linguists argue
that variantivity is a natural element of ever-evolving languages. According to E. da
Rosa, “language is considered a dynamic complex system, which is in constant evo-
lution to supply its speakers’ communicative necessities. As speakers shape their
language in order to achieve an efficient communication, language may suffer proces-
ses of variation and change across the centuries™®. E.V. Marinova, a linguist specia-
lising in Anglicisms in the Russian language, also considers variantivity a normal
phenomenon apparently accompanying the adaptation of borrowings. She claims that
the major part of variants are a proof of active loanword adaptation in a foreign
language system and reflect the frequency of the use of neologisms in spoken langua-
ge, at the same time testifying to their relevance’. E.V. Beshenkova points out that

> O.M. Ocerposa, 3aumMcmeosanus uHmepHem-KoMMyHuKayuu. .., ¢. 160.

® E. da Rosa, Linguistic variation in English, “Revista de Letras™ 2017, Ne 19 (25), p. 36.

7 E.B. MapuHoBa, MHosA3b14HAS TEKCUKA COBPEMEHHO20 PYCCKO20 A3bIKA: YuebHoe nocobue, Mocksa
2012, c. 205.
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variants are, on the other hand, symptomatic of the way language systems operate and
change, and on the other — the way a new language system may be accessed®.

Among the most notable Polish and Russian linguists investigating the domain in
question are E.V. Beshenkova, S. Gajda, Z. Gren, A. Heinz, V.N. Niemchenko,
M. Ruszkowski’. Besides, the question of parallel loanwords has a global character
and hence is widely conferred about also in other countries. The variantivity of An-
glicisms has been touched upon by European scholars, including P. Chesley, S. Coat,
E.E. Nufiez Nogueroles'®. Their works support the claim of universality and unifica-
tion of variantivity of the freshest loanwords in many national languages, and highlight
the significant impact the English language has on the shape of contemporary language
systems in many countries. Despite relatively numerous publications on variantivity
there is a need to constantly add to the existing body of research, as in many languages
(including Polish and Russian) systemic Anglicisation is very strong''.

There also exist some other reasons for the said need for the continuation of
research. It appears that in modern linguistics, “linguistic variant” has seemingly
similar definitions in different linguistic compendia, yet these definitions are far from
being unequivocal as they do not account for all the features of the term. Also, the
subject literature lacks consistent classification of variants'?. This means that the
problem requires not only documentation, illustration and description of the actual
manifestations of variantivity in modern national languages, but also clarification of
the very theory of variantivity and variants and its adaptation to the changing reality.

According to the dictionary definition given in an encyclopaedia Pycckuii si3vik:
Onyuxnonedus, linguistic variant means ‘formal options of the same linguistic unit

8 E.B. Beumenkosa, Teopemuueckie onpocsl HOPMUPOSAHUS OPPOPAPUU: aPUAMUSHOCHIL
u cmpameaus Hopmupoganus, «BepXHeBODKCKHN (uitonornueckuid BectHHK» 2015, Ne 1, ¢. 19.

 See S. Gajda, Wariancja w jezyku, Opole 1991; E.B. BeurenkoBa, Teopemuueckue 60npochi
HOPMUPOBAHUA Opoepadui: 6apuamusHoOCms u Cmpamezusi HOpMUposars, «BepxueBomkckuii puono-
rudeckuid BectHuk» 2015, Ne 1, c. 18-24; E.B. BewenkoBa, Bapuamuenocms, y3yanvhas Hopma
u nonumuxa Hopmanuzamopos, «Cubupckuit ¢unonormueckuit xypHam» 2016, 3, c. 35-42; Z. Gren,
Wariantywnos¢ formalna w procesie adaptacji anglicyzmow w jezyku stowackim, [w:] Semantyka a kon-
frontacja jezykowa 5, Warszawa 2015, s. 125-137; A. Heinz, Pojecie i rola wariantu jezykowego, ,,Biuletyn
Polskiego Towarzystwa Jezykoznawczego” 1974, vol. 32, s. 137-157; M. Ruszkowski, Ortograficzne
formy wariantywne, ,,Jezyk Polski” 2009, LXXXIX, Ne 4-5, s. 293-298; M. Ruszkowski, Wariantywnosé
wspolczesnej polszczyzny. Wybrane zagadnienia, Kielce 2018; B.H. Hemuenko, Bapuanmuocms s361k08b1x
eounuy. Tunonoeuss eapuanmos 6 cospemerHom pycckom sazvike, KpacHospcek 1990.

19 See P. Chesley, Lexical borrowings in French: Anglicisms as separate phenomenon, “Journal of
French Language Studies” 2010, Ne 20, pp. 231-251; S. Coats, Variation of New German Verbal
Anglicisms in Social Media Corpus, [in:] Proceeding of the 6" Conference on CMC and Social Media
Corpora for the Humanities, 2018 (online); E.E. Nuilez Nogueroles, Typographical Orthographic and
Morphological Variation of Anglicisms in a Corpus of Spanish Newspaper Texts, “Revista Canaria de
Estudios Ingleses” 2017, Ne 75, pp. 175-190.

"' O. Boumapenko, Auenuzayus KOMMYHUKAMUSBHOZO RPOCMPAHCMEA cospemennoii Poccuu: umo
oanvue? «Bectauk MIJIY. I'ymanurapusie Haykm» 2019, Ne 3 (819), c. 22-34.

12 H.C. Banruna, Akmusnbie npoyeccsi 8 cogpementom pycckom ssvike, Mocksa 2003, c. 32.
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that have identical meaning but usually differ in a regular, partial lack of consistency in
pronunciation’'?. This definition, although often cited by language researchers, is not
complete and does not reflect the actual state of affairs as it reduces the notion of
variant to the sound aspect. A similar understanding of the term can be found in
Stownik gramatyki jezyka polskiego that defines linguistic variants as ‘forms that have
a different pronunciation but the same meaning and the same grammatical function’'.
Again, such an interpretation does not account for all parallels (doublets) in a language,
but is limited to the phonetic (phonological) aspect and stress pattern. However,
different variants of borrowed neologisms are noted also at other levels of language
structure, e.g. in the domain of morphology, syntax, or semantics. Moreover, as rightly
observed by O. Kalnova, most linguistic parallels are presently recorded also in the
spelling and graphic representation of a word that may — although not necessarily — be
related to its sound (pronunciation)'®. There are also other definitions in the subject
literature that offer a different approach to variantivity. For example, M. Ruszkowski
sees variants as elements that differ in form but have the same or similar function. It
seems that the broader and more generalized any understanding of the term allows
a wider array of currently functioning doublets that adequately reflect the linguistic
reality of the day'®.

In the present article linguistic variants of Anglicisms are understood as written or
spoken alternative forms of a given lexical unit borrowed directly or indirectly from
the English language that are semantically identical but differ in terms of grammar
(morphology, phonetics and syntax) and graphic representation.

4. Results and discussion of the findings

The analysis of dictionary resources has led to several interesting conclusions. It
transpires that in both Polish and Russian, variantivity of Anglicisms is rather common
and even increasing in number, as may appear from the continuously growing number
of notations about variant forms in dictionaries. The material gathered for study
(i.e. variants of Anglicisms in Polish and Russian) is relatively easy to systematise.
The collected alternate forms can be grouped into those making for certain types of
variance that are identical for the two languages, and those constituting an individua-
lised type of variation that is characteristic of a particular national language.

'3 Pycexuit azvix: Inyuxnonedus, ruas. pex. F0. Kapaynos, Mocksa 2003, ¢. 61-62.

14 Stownik gramatyki jezyka polskiego, red. W. Gruszczynski, J. Bralczyk, Warszawa 2002, s. 89.

15 0. Kansuosa, [Ipo6remsl 3aumcmeosanus. 6apuanmol UHOA3BIYHbIX CO8 8 PYCCKOM A3bike, “Acta
Universitatis Lodziensis. Folia Linguistica Rossica” 2016, Ne 13, c. 30.

16 M. Ruszkowski, Typy wariantywnosci w jezyku polskim, “Respectus Philologicus” 2014, Ne 25 (30),
s. 54.
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4.1. Types of variations common for the two languages under analysis
(Polish and Russian)

Doublets of words borrowed from English, excerpted from selected dictionaries,
form explicit types of variations that in the majority appear to be characteristic of the
two languages under analysis. The classification of alternative forms of Anglicisms has
shown that as many as 8 types of variations can be considered common for both
languages. The table below illustrates the types of variants of English loanwords
recorded in Russian and Polish dictionaries. The indicated types of parallels are do-
cumented by using examples of words given in their canonical form (the original order
of appearance in the variant pairs has been maintained).

TABLE 1.

Types of variations of Anglicisms observed in the Polish and Russian dictionaries under study

Variance type

Notation in Polish dictionaries
(selected examples)

Notation in Russian dictionaries
(selected examples)

1) Spelling: one
word (closed),
separate words
(open), hyphena-
ted words

battledress / battle-dress, boys band

/ boysband, breakpoint / break point,
callback / call-back / call back, city light
/ citylight, cocktail-party / cocktail party,
crash test / crash-test, eye-liner / eyeli-
ner, flower power / flower-power, go-
cart / gocart (gokard), head hunter

/ head-hunter / headhunter, high life

/ high-life, hotspot / hot spot, kick bokser,
kickbokser / kick-boxer, koktajlbar

/ cocktail-bar, logbook / log book, night
club / night-club, offline / off-line / off
line, online / on-line / on line, pikap

/ pick-up, political fiction / political-
fiction, pop-art / popart, pop-song / pop
song, pornobiznes / porno biznes / porno-
biznes, second hand / second-hand, sex
shop / sex-shop, short-track / short track,
SIM-lock / SIM lock, skate park / skate-
park, snack-bar / snack bar, toe-loop

/ toe loop, trade mark / trademark,

aymmpetio / aym-mpetio, 6abn-eaghns

/ 6abn sagna, 6ooubap / boou-dap,
bpenu-npecc / bpenunpecc, 610Kkxayc

/ 6nok-xyac, 610y-o¢hg / 610y0h¢h, 6€6-
cepghune / eebcepghune, suxmum-oaeii-
MuHe / guxmumobnelimune, 0ab-geiic
/oabageiic, u-meiin / umeiin, Kamuneaym
/ Kamume-aym, Kayucepghumne / kayy-cep-
¢une, kunnep-gpuua, xunep guua,
Kaayoueticune / Kiayo-uelcune, Koo-
wepune / Koowiepune, 1edu-oot / 1edu-
6o, augpmosk / upm-6sx, maccmeoua
/ macc-meoua, MuaKuelx / Muik-uletx,
nemoOyx / nem-6yk, Holocmetikep / HblOC-
metikep, 00CKYI, 010-CKYI, 0h¢h-natin
/ opghnaiin, peoumetio / pedu-metio,
poan-an, poinan, cepproyuune / cepgh-
KOYUUHe, CMOKU-alC / CMOKU alic, COn0-
aym / conoaym, cmapman / cmapm-an,

2) Spelling of
a single or dou-
ble consonant in

roots of words

asembler / assembler, baner / banner,
billbord / bilbord, bullterier / bulterier,
controlling / kontroling, filer / filler,
flipper / fliper, ful / full, gras / grass,
hipis / hippis, kiler / killer, kolaps

/ kollaps, labeling / labelling, mastif

/ mastiff, ofsajd / offside, padak / pad-
dock, ploter / plotter, poppers / popers,
raper / rapper, skiff / skif, sparing

/ sparring, stepper / steper, support

/ suport, topless / toples, transmiter

/ transmitter, trekking / treking

oamon / bammon, 600u-nonune / 600u-
nonnuwne, bomminex / GOMIHIK, epyghu
/ epypepu, knabep / knaboep, kooepabep
/ koO2abbep, KomMmummenm / KOMum-
MeHm, Kpunnu-mpeo / Kpunu-mpeo,
makgnyppu / maxgaypu, macmugh / mac-
mughgh, MoK / MOKK, HoAU / HOMIU,
nyaune / nyaaune, peaune / peiune,
pegepan / pecpeppan, cannnexc / ca-
naexc, cenpxunn / cengh-xun, ckeomep
/ ckeommep, CKUHHUHE / CKUHUHE,
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Variance type

Notation in Polish dictionaries
(selected examples)

Notation in Russian dictionaries
(selected examples)

3) Alternative
spellings
of vowels

autsajder / outsider, bekhend / backhand,
biper / beeper, beat / bit, bitels / beatles,
bootleg / butleg, bourbon / burbon,
cheerleaderka / czirliderka, clearing

/ kliring, dealer / diler, digitalizacja

/ dygitalizacja, drug / drag, dred / dread,
fighter / fajter, gej / gay, inerfejs

/ interface, kongresman / kongresmen,
lead / lid, leader / lider, lobbysta

/ lobbista, oldboy / oldboj, outsider

/ autsajder, plasik / plstyk, pool / pul,
punk / pank, rockman / rockmen, router
/ ruter, silicon / sylikon, singel / singiel,
skeet / skit, sleeping / sliping, slums

/ slams, spicz / speech, spid / speed,
spiker / speaker, spleen / splin, spoiler
/ spojler, spray / sprej, squat / squot,
surfowac / serfowac, tranking / trunking,
wadery / wodery, zombie / zombi,

ancképmune / anckepmune, 6aoubse

/ 600ubse, bebu-gheiic / benbu-geiic, 6uz
odama / bue detima, bomm.nex / 6GOMIHIK,
bykmetikep / Gykmexep, 63102 / 6akioe,
baknexep / 6oknIKEp, OomMMmen / Gamman,
sudeouenodcep / sudeouelinodxcep,
sunoznaoep / UHOIAUOED, BUHO30D

/ 8UHO3€p, OUCKOHM-OPOKED, OUCKAYHM-
bpokep, uneusanain / UHBU3ULAUH, KAH-
mpu-knyd / KaHmpu-Kiaob, Keomepxopc

/ keamepxoc, KoHeepmep / KOHBeOMOp,
K90iCyan / Kkaicyan, noep / noep, me-
¢opmep / mugopmep, nemmeiin /nem-
MBI, HOYKIaH / HOKIAH, npemeio

/ npumetio, npogpum-metikune / npogum-
manxune, cuzeell / cezgell, cxkeliep
/ckanep,

4) Alternative
spellings of
consonants

blokers / blockers, canionig / kanioning,
caravan / karawan, casting / kasting,
chips / czips, czarter / charter, czat

/ chat, clipart / klipart, cracker / kraker,
dancing / dansing, deweloper / develo-
per, donut / doughnut, dioker / jocker,
ekspat / expat, faktoring / factoring,
fokus / focus, forsing / forcing, gadzet

/ gadget, haker / hacker, joint / dioint,
interwiew / interview, karting / carting,
keczup / ketchup, konsulting / consulting,
light / lajt, lunch / lancz, owerlok

/ overlock, oxer / okser, padok / pad-
dock, pershing / perszing, quiz / kwiz,
spicz / speech, strecz / stretch, thatche-
ryzm / taczeryzm, trik / trick, uniseks /
unisex,

anmuanuacune / aHMUaIuazune, oromyc
/ 6niomys, opyman-osm / 6pyman-oes,
eepic / 2épn3, oudmucubyx / ousudyx,
JIAGHMHCO / IaHHC, TAVHHC-30HA / TAYHOMC-
30HQA, IUBALCHL / IUBANI3bI, TIUHXAY3

/ 13tiHxaye, nonucep / noauyep, npeoux-
mano / npeduxmanm, cenz-xayc / ceic-
xayc, ckay3 / ckaye, cmumuunz / cmu-
yune,

5) First letter
in majuscule/
miniscule

Backspace / backspace (comp.), big-bang
/ Big-Bang, COBOL / Cobol, Delete

/ delete (comp.), Enter / enter (comp.),
First Lady / first lady, HTTP / http,
Internet / internet, Jr / jr, New Look / new
look, Shift / shift (comp.), WASP / Wasp,

Hnmepnem / unmepnem,

6) Inflectional
(gender)
contrasts

celebryt / celebryta (masculine/femini-
ne), New Age (masculine inanimate
pluralless, inflected or uninflected), one-
step (inflected or uninflected), publicity
(feminine or neuter), reality show (mas-
culine inanimate or neuter, uninflected),
reality TV (feminine or neuter), soft core

6amn / 6amna (masculine or feminine),
benegpuyuapuii / beneguyuap (neuter or
masculine), 6ummana / Gumman (mas-
culine or feminine), 6pakem / 6paxema
(masculine or feminine), damae / damaza
(masculine or feminine), umudacoopo

/ umuoxcoopoa (masculine or feminine),
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Notation in Polish dictionaries Notation in Russian dictionaries

Variance type (selected examples) (selected examples)

(masculine inanimate or neuter, plural- |xoseprom / koeepnoma (masculine or
less, uninflected), feminine), konunacm / konunacma
(masculine or feminine), man / mana
(masculine or feminine), muxpoguiu

/ muxpoghuwa (masculine or feminine),

7) Alternative |make-up [mejkap / mejkap] Mapxemune / MapkemuHe, OeMapKemuHe
stress pattern / Oemapxemune,
8) Alternative | liposukcja / liposuction axkwien punuetl / SKWH punetl, JOKeli-
spelling of wien / IoKetwH, HoOH-(huKuIer / HoH-
the suffix —tion, Guxmn, npomoyuien / npomoyutH,
—sion peneiiwn / peieiiuien, celiuen / cellt,

The systematized research material presented in the above table supports the claim
that the variantivity of contemporary Anglicisms in Polish and Russian is similar in
character and manifests itself by identical types of variance, predominantly at the level
of spelling, phonology and grammar, at the same time maintaining the individual,
distinctive properties of the particular language. The analysis has revealed 8§ types
of linguistic variations present in both Polish and Russian. Clearly, they are not equally
productive. For example, morphological or stress pattern contrasts are situated on the
periphery of the whole set of variations, while the most part of alternative forms
pertain to spelling (as one, separate or hyphenated words, single or double consonants)
or to what may be tentatively referred to as the domain of phonology-and-spelling
since the variants belonging to this group are principally dominated by phonetic
phenomena reflected in orthography. The most popular types of variations common
for both languages definitely deserve a closer look.

One of the most frequently recorded variations of Anglicisms in Polish and Russian
is the different notation of English loanwords (spelled as one word, separate or
hyphenated words). This type of alternative is found in etymologically complex
words. Particular borrowings usually have two alternates, but new units may happen
to have even three such forms (this was noted in the Polish sources, e.g. hat trick
/ hat-trick / hatrrick or head hunter / head-hunter / headhunter). On the one hand, the
large number of alternative forms may be indicative of the weak assimilation of
a foreign item in a new system, but it may also result from erroneous usage. On the
other hand, this is most often caused by the unstable spelling of English etymons in the
source language, i.e. in English. Many English compounds have alternative forms
(open, closed, hyphenated compounds), which have received extensive coverage in
the subject literature'’. According to V. Kuperman and R. Bertram, “the spelling of
compounds is a source of frustration for many writers of accurate nor exhaustive”'®.

'7 Ch. Sanchez-Stockhammer, English Compounds and their Spelling, Cambridge 2018.
18 V. Kuperman, R. Bertram, Moving spaces: spelling alternation in English noun-noun compounds,
“Language and Cognitive Processes” 2013, vol. 28, Ne 7, p. 940.
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The issue in question affects not only neologisms, but also more stabilized English
vocabulary whose spelling is subject to modification. As a consequence, Polish and
Russian linguists alike face difficulty in their attempts to compile a coherent set of
rules governing the correct spelling of structurally complex loanwords in a situation
that the donor language does not have such a stable system of rules either.

The analysis has shown that variations in the spelling of compounds (open / closed
/ hyphenated) are a common and fundamental problem related to the adaptation of
English borrowings in Polish and Russian. According to related literature, the prob-
lem has also been observed in other languages.

The variants representing alternate spelling of vowels or consonants are phono-
logical / spelling doublets. There are several explanations for the “double” notation of
such forms. Firstly, the alternative notation of consonant and vowel sounds results
from the use of two ways of adaptation of the same foreign word via transcription or
transliteration (which is also the most frequent cause of variantivity of Anglicisms with
a single or double consonant in the root of a word). Secondly, in English phonemes
are realized by different speech sounds that do not always have an accurate equivalent
in the Slavic languages under study. Both Russians and Poles make efforts to use up
their phonetic inventory to reproduce the sound of a borrowed word in the closest
possible way; however, as shown by Table 1, such efforts do not produce homogenous
effects. It happens that in this group of variants (in Polish and Russian alike) there are
instances of one phoneme being realized by a number of different speech sounds.
Understandably, such variations are based on individualised graphic and phonetic
means of separate language systems (see Table 2).

TABLE 2.

Variants of Russian and Polish equivalents of English vowels and consonants.
Data obtained from the analysed dictionary resources

di;ﬁiﬁz?rlee;trzrsser(lililtf;uj(l)r\:vgels Variants of Russian equivalents Variants of Polish equivalents
a aze, aceu, a:n, a:s, e:eu, e:n, eu:au, eu:d, ae, a:ej;
ai ati:etl, eu:sil, eu.vl, ai:aj, ai:e
ay ee:ell, eul:d, ay:ej
e e:a, exu, e:ell, e:9, eel
ea e:n eae, ea:i
ee No variant forms recorded ee:i
ey No variant forms recorded ey:ej
i ay, e:é i:aj, iy,
0 0:a, o:e, 0:0y, o:a
oa oa:oy No variant forms recorded
00 No variant forms recorded 00:u
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di;:rzf)ﬁ:?rlcee;;zgsér(lit?rf;u\?(i)r\:s/gels Variants of Russian equivalents Variants of Polish equivalents

ou o:ay, oy:ay, ou:au, ou:u, ou:o,

u aio, e:é, y:a, ui, u:a,

ua o:a, ya:ys No variant forms recorded
c cy ck c:s

ch mu:y ch:cz, ch:k, ch:sz,

ck No variant forms recorded ck:k

d o:m No variant forms recorded
dg No variant forms recorded dg:dz

g Qoic:2, HCO:IHC, g:dz
ghn No variant forms recorded ghn:n

gth No variant forms recorded gth:t

J 00C:03 Jedz

s c:3 58z

sh No variant forms recorded sh:sz

tch muy tch:cz

th m:3, c:3, th:t

q No variant forms recorded q:kw

v No variant forms recorded viw

X No variant forms recorded x:ks

z 3y No variant forms recorded

The above table shows that the combinations of the notation of vowel sounds
appear more frequently in Russian (33 pairs) than in Polish (19 pairs). Conversely,
Polish has more combinations of consonant notation (18 pairs) than does Russian
(10 pairs).

Other types of variants recorded in the two languages under scrutiny are represented
scarcely, hence the decision to move them to the periphery of the system.

4.2. Variants of anglicisms characteristic of particular national languages
(Polish and Russian)

The study revealed 8 types of loanword variants in Polish that are also recorded in
contemporary Russian. However, in Russian, along with the already mentioned 8 va-
riations there also exist 3 other types of alternates that are exclusively Russian-specific.

This can be explained by the fact that variantivity in the Russian language is also
manifested in the writing system (script). The Anglicisms that are incorporated into
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Russian in their original graphic form, i.e. the Latin alphabet, evidently stand out from
the Cyrillic script, therefore making interesting combinations of variants that consoli-
date the two separate alphabets: the Latin and the Cyrillic. Loanwords in the form of
“quotes” in Russian are not a novelty. In the 18" and 19™ centuries, borrowings (mainly
from French) proliferated in literary works. Nowadays, however, borrowings massively
invade the language irrespective of the type of discourse, being especially abundant in
the mass media, the Internet in particular. Graphic variantivity is not applicable to
Polish for obvious reasons — both the donor and recipient language use the same Latin
script, therefore English borrowings in written Polish are not noticeable at a first glance.
In Russian, on the other hand, Anglicisms evidently contrast to, and even compete with
the Cyrillic letters, which results in a juxtaposition of variant pairs that represent two
different alphabet systems. This kind of instability of word form may be illustrated by
the following doublets: e-mail / umetin, Google / ['yen, mass-media / macc-medua,
notebook / noymoyx, online / on-line / onnaiin, upgrade / anepetio.

Furthermore, the analysis has shown that the Russian-specific kind of variation of
English loanwords, manifested in co-existent forms written in two different alphabets,
is a productive type that appears in dictionaries with increasing frequency (face-
-KoHmpov / hetic-konmpoaw, web-ouzatinep / seb-ousatinep, web-catim / geb-caiim.).
It must be pointed out that accommodating words written in the Latin script is a lexi-
cographic novum that may indicate that the Latinisation of the Russian language has
become a fact. Latinisms recorded in dictionaries are a living proof that they are
accepted in the literary language.

Yet another type of Russian-specific variation are pairs of Anglicisms that differ in
the presence of the soft sign (soft yer), i.e. the letter (5), that exists only in the Cyrillic
alphabet, is not expressed by a speech sound but instead it serves a purely grammatical
function: it softens its antecedent consonant, contributes to a grammatical characteris-
tics of a word, or affect the pronunciation of the ioted vowel it precedes, e.g. ammu-
mor00 / ammumioo, 60LI-4eHbONC / 60AN-4eHONC, Opoya / Opon / OPorb, GUPONCUHCKULL
Ppui / BUPSUHCKULL PULb, KOHCIOMEPUIM / KOHCBIOMEPUIM, MAKOOHANOC / MAKOOHANLOC,
MeHeCcmpenb-uloy /MeHecCmpen-uoy, Hio-petig / Hbio-peis, nuxcen / NuKcelb, mMuim
/munbm, ghondep /ponvoep, xackensy / xackenn, womiob / iomwrob. The presented variants
are in fact different not only in spelling, but also in pronunciation.

In the course of the analysis of the Russian dictionaries, very interesting doublets
were identified that differ in the presence or absence of Russian letter p [Eng. r]
r [Eng. g], n [Eng. d], 6 [Eng. b], e.g.: anoeepayno / anoepepaynd, andepaiimep
/ andeppatimep, apuepu-6uamion / auepu-ouamnon, agpmepmapkem / agpmemapxem,
agpmenamu / agpmepnamu, Oetic-knaumoune / devic-knaumune unghopmetimenm / ungho-
metimenm, KEomepxopc / Keamepxoc, HEPO /HED, NAMNUHS-XAYC, NAMRUH-XAYC, NApMu
/ namu, npecc-napmu / npecc-namu, gaiineopo / gaiindsopo. It may be assumed that
the above variations result from elision in English that was (or was not) taken into
account by Russians, from rhotic or non-rhotic accents, or from diverse pronunciation
in the source language (i.e. depending on the British or American English variant
employed).
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4.3. Problems implied by variantivity

A particularly important place in the collection of Anglicisms recorded in dictio-
naries is occupied by spelling variants (manifested in writing) and phonemic-spelling
alternates (manifested in both writing and speech). Such a large number of alternatives
in Polish and Russian alike may be confusing to the speakers of these languages,
especially due to the orthographic chaos. As noticed by O. Kalnova'®, the situation
is paradoxical because orthography reflected in dictionaries should be regulatory and
indicate one correct spelling variant (as might be expected by language users).

Based on the review of contemporary dictionaries it may be stated that variants pose
a problem not only to average language users but also to lexicographers. The analysis
of resources under scrutiny has shown differences at the structural level of dictionary
entries and also in vocabulary inventory. On top of that, dictionaries exhibit different
approaches to the presentation of variants: objective (presentation of usage) and “re-
latively normative” (the presentation of codified forms of loanwords based on literary
norms). This dissonance in the approach to notation is by no means an expression of
criticism towards lexicographers as it is in line with lexicographic tradition. However,
this is an objective fact which in the end hampers the systematization of “encyclopae-
dic” knowledge about borrowings possessed by language users. The whole situation is
further complicated by the lack of explicit information concerning dictionary status
and normative recommendations.

There is another problem that was brought to light during the dictionary analysis:
given a pair of variants, dictionaries tend to avoid the identification of the one that
reflects the spelling rules agreed on by normativists. Such a preventive attitude
is a consequence of the lack of coherent spelling regulations, which is proved by,
for example, Obwvschumenvubiii pycckuil opghoepaghuueckutl cio8apv-cnpasoyHuUK
(2017). This dictionary, recommended by the Institute for Russian Language at the
Russian Academy of Science, describes the principles of loanword adaptation and
thereby provides the spelling rules for Anglicisms in the modern Russian language.
It appeared that the set of rules proposed by codifiers to govern the description
of borrowings, Anglicisms included, is not sufficiently comprehensible. The adopted
recommendations (related in general to the spelling of open, closed and hyphenated
compounds) involve too many deviations from a given spelling norm — sometimes
the exceptions seem to outnumber the examples of borrowings spelled in compliance
with a recommended principle. Even expert linguists can hardly tackle these rules,
hence the question arises whether an average language user stands any chance to
comprehend and correctly apply the propounded interpretation. The answer seems
obvious.

The examination of dictionaries exposed a further serious issue — namely, different
sources contain different pairs of variants of the same loanword, which only amplifies
confusion, especially for average speakers of a language.

90. KanbHoBa, IIpobnemut 3aumcmeosanus..., c. 32.
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The research presented in this article has unveiled problems that require solutions,
most of all the formulation of more transparent and possibly more restrictive rules
regulating the adaptation of foreign items to a new language system, plus explicit
principles governing the spelling of loanwords. Simplified spelling rules might con-
tribute to the decrease of variantivity. Such postulates are addressed to respective
Polish and Russian institutions responsible for the normalization processes.

5. Conclusions

To conclude, variantivity of English borrowings is a present-day phenomenon,
noticeably reflected in dictionaries. The Polish and Russian languages have been
strongly influenced by English since roughly the same period (the turn of the 1980s
and 90s) and therefore the interference of English with these two languages is compa-
rably intense. This study has proved that in the two related Slavic languages (Polish
and Russian) there exists a sequence of regular phenomena inflicted by the serious
impact of the English language. The analysis has revealed 8 types of linguistic varia-
tions present in both Polish and Russian (the spelling of open, close and hyphenated
words, of single or double consonants in the root of a word, alternative spelling of
vowels, alternative capitalization of a word etc.). Also, several types of doublets have
been identified; however, these are typical only of the Russian language and result
from the contact of the different graphics of the two writing systems. Dictionary data
prove that the variantivity of loanwords pertain principally to the domain of writing
(spelling) and phonology / spelling, and less noticeably to grammar and stress pattern.
In the course of research certain problems were revealed that relate to the very exis-
tence of the variantivity of borrowings: differences in the presentation of lexemes, the
lack of standardised principles governing the spelling of Anglicisms, too many spelling
exceptions that inflict writing quandary resulting from blurred spelling rules, poor
awareness of normative knowledge concerning loanwords among the speakers of both
Russian and Polish. These issues seem a considerable challenge to Polish and Russian
lexicographers and codifiers — a challenge that need to be addressed and tackled.
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